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内容概要

《研究生英语英汉互译教程》是为了更好适应非英语专业研究生英语教学与课程改革的需要编写而成
的，其目的是帮助学生在熟练掌握听、说、读、写能力的基础上进一步提高语言翻译能力，以便使他
们成为具有较高英语综合运用能力的高素质人才，更好地为社会服务。本教程主要具有如下两个特点:
一、 实用性。
本教材除了介绍基本的翻译理论、翻译方法与技巧外，还着重介绍了应用文体的翻译技巧，这对非英
语专业的学生来说是非常重要的，将来他们毕业后在翻译公函、契约或科技文献时真正能做到学以致
用。
二、 针对性。
非英语专业研究生不同于英语专业研究生，他们注重的并非是翻译理论的研究，而是翻译方法与技巧
，以便在实际工作中能熟练地将手中的材料精确无误地翻译出来。本教程就是基于这一点，在介绍翻
译方法与技巧的同时，着重介绍了在翻译过程中英汉词性的相互转换、英汉句式结构的比较以及一些
特别句式的处理方法，而且通过大量的例句加以说明，以帮助他们进一步加深对翻译方法与技巧的理
解。此外，还有一点要说明的是，本教程中列举的大量例句中，大部分均来自于研究生主修教材《研
究生综合英语》。这些例句在讲述主修教材时可能被提及过，也有可能未被提及过， 但均未从翻译方
法的角度进性过深入的分析与研究。
通过此次有目的的分析与研究，不仅会使学生进一步加深对已学课文的理解，而且还能更好地培养和
提高学生的语言分析能力及逻辑思维能力。
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精彩短评

1、感觉还可以，只是有的地方讲的不太细。
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